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序

贾植芳

    徐志啸博士的新著《中国比较文学简史》是一部有

开创性的学术著作，它对比较文学在我国的历史渊源、

发展流变以至蔚然成为我国一门有独立的学术地位与

价值的学科，作了一个全景式的叙述和描绘;对于它的

理论建设和实际研究情况，放在世界文学的大框架内来

审视;对于它随着中国社会的动荡、变革和走向开放的

曲折而艰辛的成长过程，也提供了某些有深刻的经验与

教训的历史概括。简史为我国比较文学学科的建设，增

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



加了新的学术积累。

    《中国比较文学简史》最大的学术成就，应该是作为

本书主体部分的中国学者在各历史时期的具体贡献，即

他们已出版或发表的大量论著，作者都能一一加以钩沉

展示，并用最简练有力的文字予以剖析品评，概述其内

容要点，指出其特色与成就，分析其不足与欠缺之处，这

些评析，一般都能点到要害，说到实处，见解新颖，论述

深入，分析鞭辟入里，从而给人以深刻的历史启示，也显

示了作者— 徐志啸博士开阔的文化视野、扎实的专业

知识功底，以及严谨求实的正派学风。全书对各历史时

期情况的介绍与概述，以及每章末所作的小结，也都能

言简意赅，判断切合历史实际，不温不火。

      由于历史的特殊性，作者将台港地区比较文学发展

情况及其特点专章加以论述;对 1985年后以迄1990年
期间的中国(台港地区除外)比较文学发展情况用辑录

有关文献材料及重要论著方式作为附录予以反映;对复

兴期(1979-1985内问世的比较文学著作作了书目与
内容提要的辑录;对中国(不含台港地区)比较文学著名

学者作了简要介绍;这些都显示了本书作为一部简史在

其构成上的纵向历史完整性和横向材料全面性，具有自
成一格的特色。

                  — 原载 1993年 3月 20日《文汇报》



导 论

    比较文学(Comparative Literature)，用钱钟书先生的话来
说，是专门指“跨越国界和语言界限的文学比较”，它既包括不同

国家、民族、语言之间文学的比较(Comparison)，也包括文学同

其它学科(如人文科学、社会科学、甚至自然科学)的比较。作为

一门学科，比较文学有它自己萌芽、形成、发展的历史，有它自己

独立的研究对象、研究范畴、研究手段与研究目的，它形成为一

门独立的学科虽然还只有一个世纪左右，且至今有学者对它是

否能作为一门独立的学科尚存有疑义，但它无可否认的生存力

及影响，却使人们不得不看到它应该存在并将不断发展的趋势

与活力;它的诞生与存在，为文学研究拓展了视野，开辟了新层

面，使某一个别的民族或国家的文学能从自身封闭或半封闭的

文化体系中解放出来，被置于多种文化发展脉络的背景之上，得

以充分地识别自己，发掘自己，审视自己，从而获得全部的诊释

与理解;更有益的，它使文学从此不再拘囿于小天地中，而是来

到了广阔的世界大范围中，极利于人们以宏观的目光洞悉文学

作品的个性与共性，进而窥探、把握文学本身的特质、内蕴与发

展规律.正因为如此，比较文学在它被正式确立其地位与价值之

时，即以迅速的步伐，从欧洲走向美洲，从西方走向东方，成为世

                                                                      ·1·



界范围研究文学的学者所极感兴趣的学科之一

    比较文学的发展，诱发了关心它的学者对其已走过的历程

作研究的兴趣— 因为缺乏历史(History)的透视，会使这门学

科的定义与范围难以界定，自然也就难以促使它在更广、更深的

层面上推进与发展;而累积的历史经验，可以有助于人们了解过
去，辨识谬误，深入理解学科内涵，并进而开拓今天的研究视域。

    历史学研究的任务是描述系统发展的方式与原因，而比较

文学史(History of Comparative Literature)则是专对比较文学
这一特定学科的发展作系统有序的考察与描述，以期引发人们

对比较文学本身乃至文学发展中规律性东西的探讨。三十年代

中期，我国学者傅东华翻译了法国人罗力耶(又译洛里哀)的《比

较文学史》，第一次在中国系统介绍了比较文学历史，此后，了解

并研究比较文学历史，成了中国比较文学学者必不可少的内容

及课题之一。

    比较文学史，有广义与狭义之分:狭义上，乃是指一国或一

地区中比较文学发展的历史;广义上，则自然是指世界范围内比

较文学发展的历史。傅东华在《比较文学史》“译序”中写道:“比

较文学史这个名词，骤然看时，很容易解做‘比较的文学史’，其

实应该解做‘比较文学的历史’，而所谓‘比较文学’(Compara-
tive Literature)的义蕴，也不仅如词面。”他同时写道:“在这种

方法(指比较文学— 作者注)未被应用于文学史之先，(一)文

学史只能是国别的，而统合全世界的文学和历史及说明世界文

学主潮相互影响的历史无从做起 (})文学史只能是传记的、批

判的，而文学现象的前因后果无从说明。故比较文学史的概念之

构成和应用，不能不说是近代文学研究上— 特别是文学史研

究上— 的一大进步。”傅东华还进一步从历史的角度指出，比

较文学史与一般文学史一样，其结论必须与文学史(比较文学

    .2·



史)的史实相符，要以实在的史实与其结论相核对，这才能体现
史家的严谨性。

    世界范围的比较文学从它正式被确立为一门学科开始，走

过了一百多年的历程。这段历程虽然有曲折反复，有高潮低潮，

但总的趋势是逐步扩大、逐步深入、逐步兴旺的.法国人最早起

用“比较文学”名词而成为比较文学的先驱，并率先形成“法国学

派(the French School of Comparative Literature)"，这使得法

国成了世界比较文学的早期中心。大洋彼岸的美国人不甘居后，

他们的步子实际上与法国人几乎同时迈出，只是起初这个步子

迈得不够大、不够坚实，以至到了二十世纪五十年代，才异军突

起，形成了与“法国学派”对立的“美国学派((the American

School of Comparative Literature)"。两大学派各擅其长，各领
风骚:前者首倡实证考据性的影响研究(Influence Study)，后者

力创重在阐明文学实质的平行研究(Parallel Study)与跨学科

研究(Interdisciplinary Studies);究其实，这两大学派并无根本
矛盾，都旨在探索各国文学的相互关系和世界文学发展的一般

规律，只是研究的侧重点不同而已。应该承认，两个学派都各有

所长，也各有所短，两者互补，方可相得益彰，从而完善与充实比

较文学学科本身。随着世界范围的比较文学研究的逐步深人，所

谓的两大学派实际上正渐消其形，同时涌现了更多的新方法、新

理论，并开始重视东西方文学的比较研究— 这为世界比较文

学揭开了新的一页.

    从世界范围看，除法、美两家外，欧亚地区其它一些国家的

比较文学发展也不容忽视，尤其是前苏联、日本，他们也都在为

比较文学的学科创建、比较文学的理论建设作努力，力求创立新

的学派和风格。这方面，作为东方文明古国的中国，也已经并将

越来越受到世界比较文学界的注目与重视。中国的比较文学作

                                                                          ·3·
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为一门学科虽起步较晚，但实际涉足比较文学的历史，却可追溯

到千年以上。早在西汉时代(甚至更早)，史书上已有关于跨国

度、跨民族的文化史料与神话传说方面比较的记载;自印度佛教

传入中土后.，属于比较文学范畴的早期媒介学(Mesologie ) ,流

传学(Spreadgie),渊源学(}renologie)达到T相当程度的发展，
出现了一批从事翻译、考证佛学的学者，到明清以后，中外文化

有了直接的冲突和接触，比较文学更有了进展。当然，作为一门

学科，中国的比较文学正式起始于“五四”以后，在现代数十年的

历史发展中，它缓慢地前进着，涌现了许多热心于这门学科的学

者和文人。然而，由于时代的因素，中国的比较文学走着并非直

线形的路，到1978年党的十一届三中全会之后，中国大地万物

复苏，比较文学才进入了它的复兴及高潮期，开始真正崛起了，
以其新的姿态站立在世人面前，让世界刮目相看.。

    中国比较文学的发展历史，大体上看，可分为七个时期:史

前期(先秦— 十九世纪末)、发韧期(十九世纪末— 1919

年)、初兴期(1919年— 1934年)、发展期(1934年— 1949
年)、滞缓期(1949年— 1978年)、复兴期(1978年— 1985

年)、高潮期(1985年后);这七个时期，从时间上看，长短不一，
从比较文学发展的成绩看，高下不一 我们这样划分阶段，基本

上按比较文学在中国发展的具体状况，并结合社会历史条件予

以考虑，台湾、香港地区另当别论(单列一章叙述).本书原则上

将整个历史发展过程评述至1985年中国.比较文学学会成立止，
其后的高潮期情况以资料附录形式概括介绍，供读者参阅.



    史 前 期 (先秦— 十九世纪末):

— 翻译肇端①

........................

..口 ..... ..电门. 一 ... ..... ... .. .. .. .

    由于中国比较文学的发展有着不同于西方的自身历史，因

而在阐述其发展过程时，我们并不始于中国比较文学的学科开

创时期，而是将目光先投向远至千年以前的史前阶段，故而将十

九世纪末之前的历史发展，定为中国比较文学的第一阶段—
史前期。

篡聋馨}翼署凝羹一

戴戴蒙蠢然一;蒸淤攀鑫鑫滩蒸
史前期的比较文学有着它迥异于其后阶段的自身特点:一、

①本章内容参考:卢康华、孙景尧《比较文学导论》，黑龙江人民出版社，1984年版;
  梁启超《翻译文学与佛典》《佛典与翻译》(《饮冰室合集》专集第59,60卷)，孙昌武

  《佛教与中国丈李》，上海人民出版社，19$8年版。



时间跨度长。若以西汉为始，则有约二千年时间，若包括西汉之

前的先秦，则已超过二千年。二、发展极其缓慢。整个这个阶段

从开初的片断、零星记载，到十九世纪末，基本上以翻译为主，即

使涉及跨民族、跨国度的神话传说、中西交通、中外文化比较的

内容，也大都是混杂于文论或散见于各类文献中，无严格意义上

的比较，而多明显的“比附"(Piecemeal Comparison)，缺乏今日

意义上的比较意识，更谈不上系统完整的理论与方法。三、综合

的非纯文学比较。与西方相比，中国的比较文学在开始阶段便有

了明显的特点，属综合的非纯文学的比较，并限于同一文化圈内

作系统比较，注重理论与方法。中西方的起始阶段从时间上看相

距很远，但同作为一门学科的肇始阶段，应该有其相同处，这种

纯文学与非纯文学的差别，反映了中西文化在其历史发展长河

中由民族与地域差异而造成的不同。

蒸龚葬; ..象 .,

早期翻译(Translation )

    史前期最早阶段的西汉时期(包括之前的先秦时期)，显露

比较文学端倪的史料记载，主要有两个方面:一、《史记》、《汉书》

及《后汉书》中涉及西域的传记中，有关于汉朝与西域诸国神话

传说流传与真伪的比较，如《史记·大宛列传》载:“安息长老传

闻条枝有弱水西王母，而未尝见。”这安息是古代波斯，即今日伊

朗，条枝是今日阿拉伯半岛，“弱水西王母”是流传的神话传说。

这条记载可以说涉及了比较文学最原始的记载。二、西汉刘向

《说苑·善说》中记载了鄂君子哲请人翻译《越人歌》的传说。这

《越人歌》原以越语记录，后译成了楚语，成了今日所见之《越人

    ·6·



歌》。其歌词是:

        今夕何夕兮，寨洲中流。

        今日何日兮，得与王子同舟.

        蒙羞被好兮，不苦垢耻.

        心几烦而不绝兮，得知王子。

        山有木兮木有枝，心说君兮君不知。

从时代上看，这个《越人歌》是中国比较文学史上有记载的跨民

族的最早翻译。另据梁启超考证，《后汉书·西南夷传》中记载白

狼王唐戴等“慕化诗”三章，也属民族语言的翻译，它也是我国早

期阶段跨民族的比较文学(媒介学Mesologie ).有学者认为，此
类有关翻译的记载，实际上汉以前(先秦时代)即已有，如《尚书

·归禾篇》载:“交趾之南有越裳国.周公居摄六年，·⋯ 越裳以

三象重久译而献白堆。”《周礼·秋官司寇》载:“掌蛮狄诸国传谕
言辞”、“通夷狄之言者曰象青。}}+0 礼记·王制》载:“五方之民，语

言不通，嗜欲不同.达其志，通其欲，东方日寄，南方曰象，西方曰
狄鞭，北方曰译。”①如果此种说法可以成立，那么中国比较文学

的历史最早可以追溯至先秦时代。

    对于翻译，梁启超认为应包括两个方面:一、以今翻古;二、
以内翻外。不过，如以今日比较文学的观点看，我们认为，只有

“以内翻外”才属比较文学范畴.这“以内翻外”又可包含两个层

面:外国文学的翻译与民族文学的翻译，上引先秦两汉时代的翻

译史料，大多系民族文学翻译，中国真正的外国文学翻译(包括

外国文化)，始于印度佛教的传入中土。

    据《三国志》裴松之注引资料，我国最早的佛经翻译始于西

① 鑫见陈玉用主编《申日.译文学史端·绪论》，中国对外.译出版公司,1989年
    版。



汉哀帝年间:“昔汉哀帝元寿元年，博士弟子景庐受大月氏王使

伊存口授《浮屠经》.”这是最早关于翻译外国资料的记载。到东

汉初，河南洛阳建立了第一座佛教寺院— 白马寺，开始了佛教

在中国最早的传播时期。

佛经翻译的三个时期

    按梁启超说，我国的佛经翻译分为三个时期:第一时期，东

汉至西晋，第二时期，本晋南北朝;第三时期，唐代，具体是唐贞
观至贞元间，晚唐以后，印度本土佛教衰落，中土译事也渐趋息
微，宋元时虽仍有译事赓续，但那已不成气候，而到明代，则基本
转向了西方(欧洲)文化的翻译。

    翻译的第一个时期究竟始于何时，至今仍有争议.有人认
为，东汉明帝永平十年，印度(当时称中天竺)僧侣摄摩腾和竺法

兰到洛阳白马寺讲授佛教教义，从事佛经翻译，译了《四十二章
经》、《佛本生经》等，开创了佛经翻译事业.①但梁启超认为，此
说不可信，他说:“《四十二章经》纯是魏晋以后文体”，“其体裁幕

仿老子，其内容思想，亦与两晋谈玄之流相接近，殆为晋人伪托

无疑.”据此，他主张译经事业开始于东汉桓、灵时。⑧

    第一期的译经大师，主要是安世高与支娄迎徽。安世高是安

息人，支娄迩徽是月支人，俩人同时在东汉桓、灵时到洛阳.安世

高原是安息太子，出家后遍历诸国，到中国后不久即通汉语，二
十多年中译了《安般守意经》等三十多种佛经。其中，《明度五十

校计经》传为是第一部汉译佛典.他的译经，“义理明晰，文字允

①参见陈玉刚主编《中目.译丈学史摘“绪论》，中国对外.译出版公司,1989年
  版。
Q对此争议，笔者不邃详证，仅提供情况而已。梁启超语见1翻译文学与份典》，载
  《使冰宜合集》专集第}}卷.
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正，辩而不华，质而不野”，人称其“为群译首”.支娄通徽译了《般

若道行》《般舟三昧》等经三十多卷，其译文“审得本旨，了不加
饰知。除安、支俩人外，这一时期的译师尚有支谦，他祖上是月支
人，因父归化中国，生于中国，能通六国语言，是支娄通谧的再传

弟子，汉末被孙权拜为博士.他曾译佛经数十种，又为经作注，开
了注佛经风气之先.此时还有朱士行，他见《道行经》译理不尽，

便誓志献身于此，独自西行入西域，成为西行求法之首者，求得

梵书正本，遣弟子还洛阳，托人译之。另外，尚有竺法护，他的祖

上亦是月支人，因世居教煌，也称敦煌人，他也是西行求法者，通

晓数十国语言文字，是中国人中第一个自译梵文者，“终身写译，

劳不告倦”，译出佛经二百七十五部共三百五十四卷，人称其译

文“虽不辩妙婉显，而宏达欣畅”。

    纵观第一期的译事，可以发现，其总的特点是:译经不少，但

多零品断简，尚不成系统;译文体尚未确立，译者多为外国人，不

谙汉语，均请中国人笔录，致使译文质量大多粗琉。这一时期的
译事，只能属早期启蒙时代，然它在整个翻译史上的竿路蓝续之

功不可抹杀。

    第二期，东晋至南北朝，总体上可分为前后两个时期:前期

为东晋及二秦，后期为刘宋迄隋。前期首先应提及道安及其弟子

慧远，他们俩人不通梵语，未参与具体翻译，但当时的译事主要
由他们主持，特别是道安，堪称中国佛教界第一建设者，他对已

译诸经进行了精审整理与品鹭，并注意翻译文体，对译事发表了
“五失本三不易”见解，这些见解是对翻译实践的一种规律性认
识。道安还提出了系统的有价值的翻译理论，并领导过长安数千

人的大译场，亲自指导他人翻译，他是当时弘扬佛教的总枢机，

曾直接向符坚推荐过鸿摩罗什，其言论及精神，开了译事的新纪

元.慧远与道安有南北倡和之功，慧远曾遣弟子西行求经，同时
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